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To comply with thé drastic régulation changes that took effect slarting
thé 1989 F-1 racing season, thé Ferrari team brought out their revolutionary
F189 type 640 machina Designer John Barnard and his staff hâve suc-
cessfuJIy developed a unique but very effective racer. The very esthetic body
styling resembling a vase when viewed from above, is thé resuit of exten-
sive wind tunnel testing, and is said to provide better internai airflow. The
normally aspirated, 3.5 liter displacement powerplant is Ferrari's traditional
12 cylinder in a V format, and incorporâtes 5 valves per cylinder. Ohé of
thé more controversial features of this racer is thé semi-automatic gear
box. it is an electronically controlled, seven-speed gear box that aides thé

Dm die drastisch geânderten Vorschriften zu erfùllen, die zu Beginn der
Rennsaison 1989 in Kraft traten, brachte das Ferrari-Team seine revolutic-
nàre F189 Maschine vom Typ 640 heraus. Der Designer John Barnard und
seine Mannschaft haben mit Erfolg einen eînmaligen, sehr effektiven Renn-
wagen entwickelt. Das àsthetische Karosseriestyling, daB von der Vogel-
perspektive aus gesehen, an eine Vase erinnert, ist das Ergebnis langwie-
riger Tests im Windkanal und soll fur eine bessere Ùberwindung des Luft-
widerstands sorgen. Das Modell hat Ferrari's traditionellen 12-zylindrigen
3.5 Liter Ansaugmotor mit 5 Ventilen pro Zylinder. Eine der kontroverseren
Merkmale dièses Rennwagens isl das halbautomatische Gethebe - ein elek-

Afin de se conformer aux nouvelles réglementations apparues lors de la
Saison de F1 1989, l'équipe FERRARI a créé la révolutionnaire F189 type
640. L'ingénieur John Barnard et son équipe ont conçu une F1 unique et
très efficaca La carrosserie très esthétique en forme de fuseau vue du
dessus est le fruit d'une recherche aérodynamique poussée en soufflerie.
Il semblerait qu'elle génère une meilleure circulation interne de î'air. Le
moteur atmosphérique 3,5 litres est le V12 Ferrari traditionnel et comporte
5 soupapes par cylindre Une des caractéristiques les plus controversées
de cette voiture est la boîte de vitesse semi-automatique qui l'équipe. C'est
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awesome powerplant in keeping ils RPM powerband viable during all-out
compétition circuit runs. The system is activated by a rocker located behind
thé steering wheel. The conventional clutch pedal is stil! présent, but it
is used only for sterling thé racer. The shock absorbers for thé front push
rod suspension System is mounted on top of thé front monocoque sec-
tion, enabling thé racer to obtaîn an exceptionally narrow nosa When com-
bined with thé remarkable talents of drivers Nigel Mansell and Gerhard
Berger, thé Ferrari F189 bas delighted rnotorsports fans with first-class per-
formance throughouf thé 1989 season.

tronisch kontrolliertes Siebengang-Getriebe, das den gewaltigen Motor da-
bei hilft, die Urndrehungen bei harten Wettrennen konstant zu haiten. Das
System wird von einem Schwinghebel, der sich hinter dem Lenkrad befin-
det, aktiviert. Das konventionelle Kupplungspedal kommt noch zum Ein-
satz, wird aber nur benutzt, urn den Rennwagen zu starten. Die Stolidâmpfer
fur das vordere Lenkstabaufhângesystem sind auf dem vorderen Schalen-
rurnpfteil angebracht. um den Rennwagen ein aulïergewôhnlich schmales
Vorderteil zu geben. Kombiniert mit den bemerkenswerten Talenten der Fah-
rer Nigel Mansell und Gerhard Berger erfreut der Ferrari F189 seine Motor-
sportfans mit erstkalssiger Leistung wâhrend der 1989er Saison.

une boîte à sept rapports pilotée électroniquement qui permet d'optimiser
le rendement de la puissance formidable du moteur dans toutes les por-
tions d'un circuit. Le système est mis en fonction à l'aide d'un basculeur
situé derrière le volant. La pédale d'embrayage n'a pas disparu mais elle
sert uniquement lors du démarrage. Les amortisseurs de la suspension
avant sont montés à plat sur la partie supérieure du châssis monocoque.
le nez de la voiture étant par conséquent très fin et étroit. Les pilotes talen-
tueux Nigel Mansell et Gehrard Berger associés à la Ferrari F189 ont réa-
lisé d'excellentes performances tout au long de la Saison 1989.
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Read before assembiy.
Erst lesert-dann bauen.
A lire avant assemblage.

*An den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabî werden.
*Nur Klebstoff und Farben fur Plastik
verwenden.
*Nicht zuviel Klebstoff verwenden. Der Raurn
solfie beirri Basteln gut gelûftel sein.

*Bien étudier les instructions de montage.
* Enlever le revétemenl chromé des parties à
encoller.
* Utiliser uniquement une colle et des peintures
spéciales pour le polystyrène
*Utiliser aussi peu que possible la colle et aérer
la pièce pendant la construction.

TS-8 •'f?'J7>UvK I Italian red / ttalienisches Rot I
Rouge Italien

X-1 •7'

X-10

'? / Black 1 Schwarz / Noir
/ Red I Rot / Rouge

/ Gun métal / Métal l-grau / Gris acier
|?P—A->JU/t—• / Chrome silver / Chrom-
Silber / Aluminium chromé

X-12

X-18

]'—M'J—7 / Gold leai I Gold glânzend / Doré
? / Semi gloss black

Seidenglanz schwarz / Noir satiné
XF-1

Noir mat
XF-2

*Study thé instructions thoroughly before
assembiy.
+ Remove plating from areas to be cemented.
*Use plastic cément and paints only.
*Use cernent sparingly and ventilate room while
constructing.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau durch-
lesen.

*Tools required
*Benôtigtes Werkzeug
•••Outillage nécessaire

Side cutter
Zwickzange
Pince coupante

Modeling knite
Modelhermesser
Couteau de modéliste

fcf > -tr -y h
Tweezers _-=
Pinzette f
Précelles

Blanc mat

/ Rat black I Matt schwarz /

/ Fiat white / Matt weiB /

XF-4 »"fXP-?iJ-> t Yellow green / Grtingelb /
Vert jaune

XF-7 •7'5-yr-L'^K ' Fiat red / Matt rot / Rouge mat

XF-8 •7-?yh7'JU- t Fiat biue / Matl blau ! Bleu mat
XF-10 •7^-yr-3'""7r» I Fiat brown / Matt braun/

Brun mat
XF-15 •77-y[-7l^v->a ' Fiat flesh /

Fleischfarben/matt / Chair mate
XF-16 •7^-yf-7)i'î / Rat alurninum / Matt

Aluminium / Aluminium mat
XF-52 •7?-yh7-X / Rat earth / Erdfarbe / Terre mate
XF-56 •>d"Ji>??i"|' / Metallic grey / Grau-

metallic I Gris métallisé
XF-63 •xi'—"7>îr'^-f /Germangrey^ Deutsches

Grau / Gris Panzer

X-10:i
A3 +XF-IOM

¥

B(X-7)

A4
B17

x- ia:3+x- io: i
+ X - 1 2 I 1

A J 9

C9

X-!8 :3+X-1o: î
+ X-12I1
4

x-ia:3
+ X-10I1
+ X-12M

Do not cément.
Nient kleben.
Ne pas coller.
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Decal number to apply.
Nummerdes Abziehbildes.das anzubringen isf
Le numéro de la décalcomanie à utiliser.

Z7*£TB15
oder *Refer to separate sheet for delailing

driver and seal
* Fur Delails zu Fahrer und Sitz siehe

Elnzelblatt.
*Se référer au feuillet séparé pour le

détail du pilote et du siège.

*Select ©(straight run) or © (cor ne ring).
*Wahlen Sie © (geradeaus Fatirt) oder © (Kurveniahrt).
«•Choisir ©(position de course droite) ou ©(position en virage).
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L TT ? tv, ( Ç -f -w HOW TO APPLY DECALS TO TIRES
Tire decals hâve thé adhesive on thé surface. Be
careful not to louch this surface at any time, or
it will become soiled.
j,Wipe dust and oil from tire surface with a
damp clolh.

2_: Cut out decal with a modeling knife, then
remove protective paper using thé edge of a
knife blade, as shown.
'3, Place decal inîo position, then rub lightly with
your finger.
(4,>Lightly apply moisture with a wet finger. After
it has soaked into thé paper, remove thé paper
and wipe off excess moisture with a soft cloth.

WIE MAN DIE ABZIEHBILDER AUF DIE
REIFEN ANBRINGT
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht. Dièse Schicht nicht berùhren, sonst
Verschmutzung.
,î) Erst Staub oder Ôlresîe mit feuchtem Tuch
vpm Reifen entfernen.
© Das Abziehbild mit Modefliermesser aus-

schneiden, dann die Schutzfolie mit Messerkan-
te. wie gezeigt abziehen.
3 Das Abziehbild an richtigen Platz anbringen
und leicht mit dem Finger rubbeln.
4 Etwas Feuchtigkeit mit nassem Finger auftra-
gen, nach Eindringen in das Papier, Papier ab-
ziehen und evtl. noch stehende Feuchtigkeit, mit
weichem Tuch abwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR LES
PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont pré-
sentées sous forme de transfert dont l'une des
faces est adhesive. Prendre soin de ne pas tou-
cher cette surface pour ne pas la souiller.
..V Nettoyer la surface pour éliminer la poussière
et les traces grasses avec un chiffon humide.
'i_, Découper chaque motif avec un couteau de
modéliste à lame pointue, plus retirer le papier
de protection en soulevant l'un de ses bords
avec la pointe de la lame comme indiqué.
''i Placer le motif en position, puis le frotter
légèrement avec le bout du doigt.
4 Humidifier légèrement le film avec un doigt
mouillé, lorsque le papier est imbibé le retirer
et essuyer l'excès d'humidité avec un chiffon
doux.



Front tire (small)
Vorderreifen (se h mal)

-'Pneu avant (petit)

-C5

Rear fite (large)
Hinterreilen (breit)
Pneu arrière (grandi

*Apply decals ® S (g! to both sides.
*Bringen Sie die Abziehbilder £ und

'§' an beiden Seiten an.
* Poser les décalques ® et ® sur

[es deux côtes.

-B8.I * Screw in using B8.
* Mit B8 einscfirauben.
* Utiliser B8 pour serrer la vis.

Screw
Schraube
Vis

AIO

X-IB

A16

Ai l A14



B12

A26

A27

A25
B9

*Steer front wheels to lelt for ©.
*Drehen Sie die Vorderreifen nach links tiir®.
*Diriger les roues avant vers la gauche pour©.

*Face straight
*Gesicht geradeaus
* Visage droit

*Face left
*Gesicht links
*Visage incliné

à gauche
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0891

450R
45QR
350R
250R
300R
300R
200R
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